Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Third Book of Kingdoms, Chapter 4

BAXIAEION T A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Solomon's kingdom is ordered through officials, provisioners, and The Greek text of 3 Kingdoms 4 follows the standard critical text of the
disciplined administration over all Israel. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The LXX of 3 Kingdoms (1 Kings) diverges markedly from the
Masoretic Text in arrangement and length: the chapter division here is
shorter than MT 1 Kings 4-5, ending at v. 19, and the underlying Old Greek
often transliterates rather than translates the place- and personal-names
of the district list, frequently agglutinating Hebrew construct chains into
single opaque forms (e.g. BnpfnOvepa, Aovsaunvya, v. 10; Baisagpoud,
EBeApawAa, v. 12). The chapter is a two-part administrative document:



first the roster of Solomon's high officials — the court cabinet of scribes
(Ypauuarteic), recorder (Omopiuviiokwy, rendering 172t), priests (iepeic),
steward (oikovéuog), the officer over the levy (émi t@v @Spwv), and the
king's companion (¢taipog to0 faciAéwg) — and then the list of the twelve
provisioners (kaBeotapévor) set over all Israel, each responsible for
supplying (xopnyeiv) the king and his household one month of the year
(vv. 7-19). The repeated tally-word €ig (‘one', i.e. 'one [governor]')
punctuates the district entries as a counting device. Because the names
are overwhelmingly indeclinable Hebrew transliterations, they are parsed
as indeclinable (kind 'x' no case); the Greek connective, article, and
common-noun skeleton (vid¢ 'son', faciAedg, oikog, TéAeig) carries the
syntax. Two governors are noted as sons-in-law of Solomon, having
married his daughters TapAn® (v. 11) and Baceupad (v. 15), binding the
provincial administration to the royal house by marriage. The chapter
thus documents the bureaucratic consolidation of the Solomonic
kingdom: a centralised court and a rotating supply system drawing on the

whole land of Israel.

Discourse structure of the chapter

A-4:1-6 Solomon's high officials: the court cabinet
Under the heading kai v 6 PaciAedg Zadwpwv PaciAebwy émi IopanA (v. 1), the roster lists the chief officers of the realm (oi &pxovteg, v. 2): Azariah son of Zadok;
the scribes Eliareph and Ahijah (ypaupateic, v. 3); Jehoshaphat the recorder (Onopipviokwv); the priests Zadok and Abiathar (iepeig, v. 4); Orniah over the
appointed officers and Zabouth the king's companion (¢taipog tod faciAéwg, v. 5); Ahiel the steward (oikovépog), Eliab over the household, and Adoniram over

the levy (émti t@v @pwv, V. 6).

B 4:7 The twelve provisioners introduced
Solomon appoints twelve officers (Schdeka kabeotapévor) over all Israel to supply (xopnyeiv) the king and his household; the duty rotates so that each man
provisions the court for one month in the year (ufjva év T@ éviaut® ... émi tov €va xopnyeiv). This verse states the system that the following roster (vv. 8-19)

enumerates district by district.



The roster of the twelve district governors

The names and territories of the twelve are listed, each entry typically closed by the tally €ic (‘one"): the hill country of Ephraim (v. 8); the towns of Machemas to
Bethanan (v. 9); Esoth's region (v. 10); Chinanadab, married to Solomon's daughter Tableth (v. 11); Bakcha over Taanach, Megiddo, and the house of San (v. 12); the
son of Gaber over Ramoth-Gilead with its sixty fortified cities (v. 13); Ahinadab in Mahanaim (v. 14); Ahimaas in Naphtali, married to Solomon's daughter
Basemmath (v. 15); Baana in Maalath (v. 16); Samaa in Benjamin (v. 17); Gaber in the land of Gad, the realm of Sihon and Og (v. 18); and Jehoshaphat in Issachar (v.

19).

C-4:8-19

1 «aifv 6 Pacideds Zahwuwv PaciAebwy €mi IopanA

And King Solomon was reigning over Israel.

the whole nation.

Narrative heading: Solomon's reign over Israel (chapter superscription) | Ko ﬁv 0 Bacl)\sf)g ZO{)\(,\)]J(,OV

The chapter opens with a periphrastic imperfect fv ... faciAebwv (‘was reigning') that sets the
temporal frame for the administrative roster to follow; the cognate redundancy paciAevg ... BactAedwy

(‘the king ... reigning') is a Hebraizing figure underscoring the establishment of Solomon's rule over

\

KOl

and

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

5

nv

was

Impf Act Indic 3 Sg - eiui

main verb (with facidebwv: periphrastic

imperfect)

— durative imperfect (ongoing state of reign)
eiui: 'be'; with the participle paciAevwy it
forms a periphrastic imperfect 'was
reigning', a common LXX construction
rendering a Hebrew stative or participial

clause; it frames the whole chapter's roster
as the apparatus of an established reign.

[ 4

(0]

the

Nominative

article (with facieds)

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

BaciAevg

king

Nominative

subject (in apposition with ZaAwuwv)
— participant prominence

BaciAeng: 'king'; renders 7191; the title
heads the chapter, presenting the entire
officials-list as the structure of Solomon's
royal administration.



ToAwuwv
Solomon

nominative in apposition to 6 faciAevg
(indeclinable proper noun)

— participant identification

SaAwpwv: transliteration of Hebrew nnby
('solomon'); indeclinable in the LXX,
serving throughout the chapter as the
royal subject whose officers and
provisioners are enumerated.

kai oUtot oi dpxovTeg ol fAoav avTod Alaplov LIdG Zadwk

4

BaciAevwv

reigning

Pres Act Part Nom Sg Masc - factAedw

predicate participle (periphrastic with rjv)

— imperfective participle (continuous rule)
BaciAebw: 'be king / reign'; the present
participle with v forms the periphrastic
'was reigning'; the figure faoiAevg ...
PaoiAedwy is a Hebraizing pleonasm

emphasising the firm establishment of
Solomon's kingship.

And these are the officials who were his: Azariah son of Zadok;

b \

€M

over

preposition + accusative (of rule: over Israel')
— spatial or relational framing

éni + accusative: here of sovereign
authority 'over', rendering Sy; the idiom
BaciAedw éni + acc. is standard LXX for
ruling over a people.

Roster heading: the list of Solomon's chief officials (verbless nominal clause) | kol 0UTOL Ol é’(pxov‘cgg

The demonstrative formula oOtot oi &pyovreg ('these are the officials') opens the cabinet roster as a
verbless nominal heading, the characteristic list-form of administrative records; the first entry follows

immediately in the patronymic pattern X vidg Y that structures the whole chapter.

IopanA
Israel

accusative object of éni (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of Hebrew SX1W;
indeclinable; the whole nation over which
Solomon reigns and which is soon
organised into the twelve provisioning
districts.

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ovuTol

these

Nominative

subject of verbless clause (demonstrative: 'these
are')

— participant prominence

00toG: demonstrative pronoun; obrtot ot
dpxovreg ('these are the officials') opens
the roster as a nominal heading typical of

administrative lists.

c
o1

the

Nominative

article (with &pxovreg)

— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

APXOVTEG

officials / rulers

Nominative

predicate nominative (in verbless clause)
— participant prominence

dpxwv (pl. &pxovteg): 'ruler / chief /
official’; renders 1W; designates the high
officers of the royal court — the cabinet
whose names the verse begins to

enumerate.



”~ = -

ol noav

who were

Nominative Impf Act Indic 3 P elpi

relative pronoun (subject of fioav) verb of relative clause

— participant reference — durative imperfect (settled tenure of
" . o3 office)
§g: relative pronoun; the clause ot noav
avtod ('who were his') subordinates the elul: 'be'; the imperfect Aoav marks the
officials to Solomon's authority. officers' ongoing service under Solomon.
€\

v10G Tadwk

son Zadok

Nominative genitive of relationship with vids (indeclinable

proper noun)

nominative in apposition (‘son of Zadok')

—» participant prominence — participant identification

viéc: 'sont'’; the recurring formula X vidc Y Tadwk: transliteration of Hebrew piTY

("X son of Y') renders the Hebrew
patronymic 12 and structures the entire

('Zadok"); the high priest, whose son (or
descendant) Azariah heads the list of

officials.
roster.

avToD

his

Genitive

genitive of possession (predicate: 'were his')
— relational specification

a0téG: personal pronoun; the genitive
a0to0 (‘his' i.e. Solomon's) marks the
officials as belonging to the king's
administration.

Kal EAlape@ kal Axta vio¢ Zafa ypapupateic kal Iwoagat vidog AXIALS DTOUIUVH oKWY

and Eliareph and Ahijah son of Saba, scribes; and Jehoshaphat son of Ahilud, the recorder;

Continuation of the officials-roster (the scribes and the recorder) | ki E}\uxpg(p

the names, the standard form of the bureaucratic register.

The list continues with the two royal scribes (ypauparteic, rendering 19D) and the recorder
Jehoshaphat (Onoppviiokwv, rendering 122110); each office-title stands in predicate apposition after

Alapiov

Azariah

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Alaprov: transliteration of Hebrew 1121y
('Azariah); listed first among the officials;
though formally resembling a Greek
genitive, the name functions as an
indeclinable transliteration.



\

KOl

and

coordinate conjunction (roster-linking)
— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EAtapeg

Eliareph

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

EAapeq: transliteration of a Hebrew name
(cf. 979M"9X 'Elihoreph'); one of the two
royal scribes.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ao

Ahijah

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Axua: transliteration of Hebrew nanN
('Ahijah'); the second royal scribe.

€\
V10§
son

Nominative

nominative in apposition (‘son of Saba')
— participant prominence

8o (e .
vidg: 'son'; patronymic formula.

Tafa
Saba

genitive of relationship with vids (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Tafa: transliteration of a Hebrew name (cf.
N 'Shisha'); the father of the two
scribes.

YPOUMATELG
scribes

Nominative

predicate nominative (office of the preceding
names)

— participant prominence

ypappatete (pl. ypappateic): 'scribe /
secretary / state-recorder'; renders 19D;
the royal scribes managed correspondence
and official records — a central
administrative office.

\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

lwoagart

Jehoshaphat

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Iwoagart: transliteration of Hebrew
LawiIn (‘Jehoshaphat'); the court recorder
(not the later king of Judah).

V10¢

son

Nominative

nominative in apposition (‘son of Ahilud')
— participant prominence

| vidg: 'son'; patronymic formula.

Ayi\d
Ahilud

genitive of relationship with vid¢ (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Ax\d: transliteration of Hebrew T2 NN
('Ahilud"); father of the recorder

Jehoshaphat (and, in v. 12, of the governor
Bakcha).

UTIOMIUVIIOKWV
recorder / remembrancer

Pres Act Part Nom Sg Masc * UTOptUvViokw

substantival participle (office: 'the recorder')
— verbal action or state

vmoppviokw: 'remind / call to
remembrance'; the substantival participle
vmoppviokwy (‘the remembrancer /
recorder') renders Hebrew 1'211, the high
official who kept the royal chronicle and
advised the king on state memory.



4 xal Zadovy kol APrabop 1epeig

and Zadok and Abiathar, priests.

Continuation of the officials-roster: the priests

kai Zadovy kai APrabap

The priestly establishment closes the first sub-list: Zadok (here Zadovy) and Abiathar stand as the two
chief priests (iepeic, rendering 1113), though Abiathar had been deposed by Solomon (1 Kgs 2:26-27);

the roster preserves the dyad as the formal priestly office.

\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

1EPETG

priests

Nominative

predicate nominative (office of the two preceding
names)

— participant prominence

iepevg (pl. iepeic): 'priest'; renders 112;
Zadok and Abiathar head the priestly
establishment of Solomon's administration.

Tadovy

Zadok

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Tadovy: transliteration of Hebrew piTy
('Zadok"); a variant spelling of Zadwk (v. 2);
here listed in the priestly office.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

APraBap

Abiathar

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

APraBap: transliteration of Hebrew 112N
('Abiathar'); the priest deposed by Solomon
(1 Kgs 2:26-27), still named here in the
priestly dyad.



5 kol Opvia v1o¢ NabBav émt TV kabeotapévwy kal Zafovd viog Nabav etaipog o0 PactAéwg

and Orniah son of Nathan over the appointed officers; and Zabouth son of Nathan, the king's

companion;

kal Opvia viog Nabav

Continuation of the officials-roster: the overseer of the prefects and the king's friend

honorific court office rendering Hebrew 71220 Ny ('the king's friend").

Two sons of Nathan are named: Orniah, set over the appointed district-officers (¢mi t@v kaBeotapévov

— the very prefects of vv. 7-19), and Zabouth, the king's étaipog ('companion / confidant'), an

\

KOl
and
coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding

Opvix

Orniah

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Opvia: transliteration of a Hebrew name
(cf.amty / the official elsewhere named

€\
V10§
son

Nominative

nominative in apposition (‘son of Nathan')
— participant prominence

8o Grmcr .
vidg: 'son'; patronymic formula.

™

P

NoaBav
Nathan

genitive of relationship with vids (indeclinable
proper noun)

— participant identification

NabBav: transliteration of Hebrew 1112

discourse. son of Nathan); set over the district ('Nathan'); father of both Orniah and
prefects. Zabouth, possibly the prophet or the royal
son of that name.
bl \ ~ 7 \
€m TWV K(xﬁsotapsvwv Kl
over the appointed officers and
preposition + genitive (of oversight: over the Genitive Perf Mid/Pass Part Gen Pl Masc * kaf{otnu coordinate conjunction

appointed officers')
— spatial or relational framing

éni + genitive: 'over / in charge of,

rendering YY; the idiom designates
administrative responsibility for a

department.

article (with kasotouévav)
— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

substantival participle (genitive object of én: 'the
appointed ones')

— stative perfect (those in established office)

kaBiotnui: 'set / appoint / put in charge';
the perfect participle ot kabeotapévor
('those appointed / the prefects') names
the standing district-officers; renders
D12¥), the very provisioners enumerated
in vv. 7-19, here placed under Orniah's
general oversight.

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



=

™

P

\ ~
ZaPovd V100G Nabav £Taipog
Zabouth son Nathan companion / friend
nominative in roster (indeclinable proper noun) Nominative genitive of relationship with vid¢ (indeclinable Nominative

proper noun) predicate nominative (court office: 'the king's

friend')

— participant prominence

— participant identification nominative in apposition (son of Nathan)

— participant identification

ZaBouvd: transliteration of a Hebrew name —> participant prominence

(cf. M1 'Zabud"); the king's confidant.

. . 1
viég: 'son'; patronymic formula, | NabBav: see above; Zabouth's father.

£€taipog: 'companion / comrade /
confidant'; the phrase ¢taipog tod
BaciAéwg renders Hebrew 7900 Ny (‘the
king's friend'), a formal court title for a
trusted royal adviser (cf. 2 Sam 15:37;
16:16).

BaciAéwg

To0
the king
Genitive Genitive

article (with faciréwg) genitive of relationship (with étaipog: 'the king's')

— noun-phrase marking — relational specification

BaciAetg (gen. PaciAéwg): 'king'; the
genitive marks Zabouth as Solomon's

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
personal confidant.

6 Kal AXtnA oikovouog Kat EAtaf viog Zae émt ti¢ matpldg Kat Adwvipay v1og E@pa €ml TV @opwv

and Ahiel the steward; and Eliab son of Saph over the household; and Adoniram son of Ephra over

the levy.

Continuation of the officials-roster: steward, household-officer, and levy-master | kol AXH])\ 0iKOV6]J.OC

The cabinet list closes with three domestic and fiscal offices: Ahiel the steward (oikovéuoc), Eliab over
the household-estate (¢ tfi¢ matpidc), and Adoniram over the levy or forced-labour tribute (¢mi t&v
@opwv), the office tied to the great Solomonic building projects (cf. 1 Kgs 5:14).




\

KA1l

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

AxinA

Ahiel

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

AxinA: transliteration of a Hebrew name
(cf. "W NN 'Ahishar'); the royal steward.

01KOVOUOG
steward

Nominative

predicate nominative (office: steward of the
household')

— participant prominence

oikovduog: 'steward / household-manager";

renders N'A0 DY (WK ('the one over the
house'), the chief of the royal palace and
estates.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EAof
Eliab

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

EAwap: transliteration of a Hebrew name
(cf. aNDN "Eliab'); set over the household /
patrimony.

V10¢

son

Nominative

nominative in apposition (son of Saph')
— participant prominence

| vidg: 'son'; patronymic formula.

Zag
Saph

genitive of relationship with vid¢ (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Ta@: transliteration of a Hebrew name;
father of Eliab.

EMl
over

preposition + genitive (of oversight: over the
household’)

— spatial or relational framing

éni + genitive: 'over / in charge of’,
rendering Dy.

ThG

the

Genitive

article (with matpiig)

— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TOTPLOG

household / patrimony

Genitive

genitive object of éni (department of oversight)
— relational specification

natpid: 'ancestral house / clan /
patrimony'; here the royal household-
estate; Eliab's portfolio is the management
of the king's family domain.

Kol
and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

Adwvipay

Adoniram

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Adwvipay: transliteration of Hebrew
D71TX ('Adoniram'); the officer over the
forced-labour levy (cf. 1 Kgs 5:14).



=

€\
U10¢
son
Nominative
nominative in apposition (‘son of Ephra’)
— participant prominence

8& o (e .
vidg: 'son'; patronymic formula.

=

POpwV
tributes / levy
Genitive

genitive object of éni (department of oversight)
— relational specification

@6pog (pl. dpwv): 'tribute / tax / forced-
labour levy'; renders ©n ('corvée');
Adoniram administered the conscripted
labour that built the temple and royal
works — an office that later provoked
rebellion (1 Kgs 12:18).

Eppa
Ephra

genitive of relationship with vidg (indeclinable
proper noun)

— participant identification

E@pa: transliteration of a Hebrew name (cf.
NT2Y 'Abda'); father of Adoniram.

b \

€M

over

preposition + genitive (of oversight: over the
levy')

— spatial or relational framing

éni + genitive: 'over / in charge of,
rendering DY.

TV

the

Genitive

article (with pdpwv)

— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



7 kol T® Tadwpwv dwdeka kabeotapévor eml mavta IopanA xopnyelv T@ PactAel kat T@ oiky avTol piva

€V TG EVIAUTH €YIVETO €M1 TOV Eva XOpNYELY

And Solomon had twelve appointed officers over all Israel to supply the king and his household; it

fell to each one to supply for a month in the year.

Kal T® ToAwuwv dwdeka kabeotapévol

dative 1@ ZaAwuwy is a Hebraizing possessive ('Solomon had").

System statement: the twelve provisioners and their rotating monthly duty (introduces the roster of vv. 8-19)

The verse states the supply-system that the following list itemises: twelve prefects (8deka
kabesotapévor) over all Israel, each responsible to provision (xopnyeiv) the king and his household for
one month of the twelve-month year — a rotating fiscal calendar matching the twelve districts. The

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

"

the / to

Dative

article (dative of possession with Sadwuwv)
— noun-phrase marking

T¢: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

ToAwWUwWV
Solomon

dative of possession (indeclinable proper noun:
'Solomon had')

— participant identification

TaAwpwv: indeclinable; with the article t®
it stands in a dative-of-possession
construction (@ ToAwuwy ...
kabeotapévol, 'Solomon had appointed
officers'), a Hebraizing idiom rendering
nmbdwH,

ddeKa

twelve

indeclinable numeral (with kafsotauévor)
— clausal contribution

duwdeka: 'twelve'; indeclinable numeral; the
twelve prefects correspond to the twelve
months of the provisioning year and the
twelve districts itemised in vv. 8-19,
echoing the twelve-tribe structure of Israel.



kaBeotapévol
appointed officers

Perf Mid/Pass Part Nom Pl Masc - kaB{otnut

substantival participle (subject: 'the appointed
ones')

— stative perfect (those established in office)

kaBiotnue: 'set / appoint'; the perfect
participle oi kaBeotapévor ('the appointed
officers / prefects') renders Hebrew D2¥),
the standing district-governors responsible
for provisioning the court.

€T
over

preposition + accusative (of authority: over all
Israel')

— spatial or relational framing

¢ni + accusative: of administrative
authority 'over!, rendering Y.

TAVTA

all

Accusative

attributive adjective (with Iopan): ‘all Israel’)
— object specification

nag: 'all / whole'; the masculine accusative
navta modifies the indeclinable IopanA,
marking the prefects' jurisdiction as the
entire nation.

IopanA
Israel

accusative object of éni (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: see v. 1; here the whole land
subdivided into the provisioning districts.

XOpNyeiv
to supply

Pres Act Inf - yopnyéw
infinitive of purpose (function of the prefects)

— imperfective infinitive (ongoing
provisioning duty)

xopnyéw: 'furnish / supply / provide for';
originally 'defray the cost of a chorus', then
generally 'underwrite / provision'; here
renders the duty of supplying the royal
court with food and goods; the present
infinitive marks the standing, recurring

™0

3

the

Dative

article (with faci)ei)
— noun-phrase marking

T¢: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

BaorAel
king
Dative

dative indirect object of yopnyeiv (the one
provisioned)

— sphere or reference

BaciAetg (dat. PaciAel): king'; the
beneficiary of the provisioning system.

\

Kl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

obligation.
170 OTKW avToD ufiva
the household his a month
Dative Dative Genitive Accusative

article (with olk)
— noun-phrase marking

T(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

dative indirect object of yopnyeiv (parallel to
Baaidei)

— sphere or reference

oikog (dat. ofkw): 'house / household';
renders N'3; the royal household — the
entire court establishment — is the second
beneficiary of the supply.

genitive of possession (with ofkc: 'his household')
— relational specification

avtég: personal pronoun; 'his, i.e. the
king's household.

accusative of duration (extent of time: 'for a
month)

— object specification

pnv (acc. pfjva): 'month'; the accusative of
duration specifies each prefect's term of
provisioning — one month — within the
twelve-month cycle.
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in the year it fell / it came about
preposition + dative (temporal: 'in the year') Dative Dative Impf Mid Indic 3 Sg - yivopat
— spatial or relational framing article (with éviavt®) dative object of év (temporal frame) main verb (impersonal: 'it would fall to')
¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking — sphere or reference — customary imperfect (recurring annual
" o . . , , R N arrangement
signaled by preposition + dative (temporal: tQ: Greek article marking definiteness and £viautdg (dat. éviavt®): 'year'; renders & )
[ 1 7 . ). 7
in the year'). the role of the accompanying noun phrase. M1Y; the twelve months of the year map yivopat (impf. yivero): 'become / happen
onto the twelve prefects. / fall to'; the customary imperfect
describes the recurring arrangement — it
regularly fell to each prefect in turn to
provision the court; the impersonal
construction €yiveto ... xopnyelv means 'it
was each one's turn to supply"
bl \ 1 (74 ~
€ TOoV EVa Xopnyew
upon / to the one / each one to supply
preposition + accusative (distributive: ‘upon each Accusative Accusative Pres Act Inf - xopnyéw
one) article (with &va) substantival numeral (distributive: each single epexegetical infinitive (content of yivero: 'to
- i i i one' rovision'
spatial or relational framing e ey s ) P )
2 P sstributive 'falli . — measure or count — imperfective infinitive (the recurring duty)
£t + accus.atlve. he;re d1str1but1v§, falling ToV: Greek article marking definiteness and P g auty
upon / assigned to' each prefect in the role of the accompanying noun phrase. ei¢ (acc. &va): 'one'; with the article tov éva xopnyéw: see above; the repeated infinitive
rotation. ('the one!, i.e. each one in turn) it expresses frames the whole verse around the single
the distributive rotation — one prefect per recurring obligation of provisioning.
month.

8 xai tadta & dvéuata adT@V Bevwp €v 8pet Egpaty £i¢
And these are their names: Benor, in the hill country of Ephraim — one.

Roster heading: the names of the twelve prefects (introduces the district list)
Kal tadta T Ovopata abt®v
The verbless heading tadta t& dvépata adt@v ('these are their names') opens the district roster; the

first entry, Benor over the hill country of Ephraim, ends with the tally i¢ (‘one'), the counting-word
that will mark each of the twelve district entries.




\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

tadta

these

Nominative

subject of verbless clause (demonstrative: 'these
are')

— participant prominence

o0toG: demonstrative; Tadta T dvépata
("these are the names') is the standard LXX
list-heading formula (cf. Exod 1:1; Num
1:5).

T« ovopaTa
the names

Nominative Nominative

article (with dvduare) predicate nominative (in verbless clause)

— noun-phrase marking — participant prominence

ta: Greek article marking definiteness and Svoua (pl. dvéuata): 'name'; renders DY;

the role of the accompanying noun phrase. the roster of the twelve prefects' names

avT@OV
their
Genitive

genitive of possession (with dvduara: ‘their
names')

— relational specification

a0té¢: personal pronoun; 'their!, i.e. the
twelve prefects of v. 7.

Bevwp

Benor

nominative in roster (indeclinable proper noun)
— participant identification

Bevwp: transliteration of Hebrew 11M12
("Ben-Hur", 'son of Hur'); the Greek has
agglutinated the construct phrase into a
single name; the first district-prefect, over
Ephraim.

E@paip

Ephraim

genitive of relationship (with 8pew: 'hill country of
Ephraim'; indeclinable)

— participant identification

E@paty: transliteration of Hebrew DX
('Ephraim'); indeclinable; the tribal
territory forming Benor's district.

€lg

one

Nominative

tally numeral (closing the district entry: one
[governor]')

— measure or count

gi¢: 'one'; the recurring tally-word closing
each district entry, counting off the twelve
prefects one by one; renders Hebrew TNN
used as an enumerating marker.

follows.
bl v
EV Oopéel
in hill country / mountain
preposition + dative (locative: 'in the hill country') Dative

— spatial or relational framing dative of place (locative)

€v: meaning 'in'; here it marks the relation — sphere or reference

signaled by preposition + dative (locative: 8poc (dat. 8per): 'mountain / hill country';
'in the hill country"). renders 170; 8pog Egpany is the standard
designation of the central highlands

allotted to Ephraim.



vi0¢ PrxaP v Mayepag kai BnOaAauty kai BaBoapug kai Aidwv €wg Babavav gic

the son of Rechab, in Machemas and Bethalamin and Baithsamys and Ailon as far as Baithanan —

one.

District entry (asyndetic): the prefect of the western foothill towns

viog Prxaf

The second district is named by patronymic alone (vidog Pnxaf, 'son of Rechab') and defined by a chain

of towns extending éw¢ Baibavav ('as far as Bethanan'); the entry closes with the tally eic. The names

are agglutinated Hebrew transliterations of the western Shephelah and Danite border towns.

=

€\
V106
son

Nominative

nominative heading the entry (‘the son of
Rechab)

— participant prominence

vidg: 'son'; here the prefect is identified by
patronymic only, the personal name being

omitted (as often in the agglutinated
district list).

Pnxap
Rechab

genitive of relationship with vidg (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Pnyap: transliteration of a Hebrew name
(cf. 727 / DR 'Deker’); the father of the
second prefect.

I

EV

in

preposition + dative (locative: 'in Machemas')

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation

signaled by preposition + dative (locative:
'in Machemas").

Mayxeuog
Machemas

dative-equivalent object of év (indeclinable place-
name)

— participant identification

Maxepag: transliteration of a Hebrew
place-name (cf. ypn 'Makaz'); the first
town of this district.

\

KAl
and
coordinate conjunction (town-list linking)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

BnOaAauiy

Bethalamin
place-name in town-list (indeclinable)
— participant identification

BnBaAauuv: transliteration of a Hebrew
place-name (cf. N2 / D29y 'Beth-..);

the Greek has fused the construct with the

preceding element.

\
KOl
and
coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

BaiBoapug
Baithsamys
place-name in town-list (indeclinable)

— participant identification

BaiBoapug: transliteration of Hebrew N2
wnv ('Beth-Shemesh!, 'house of the sun'); a
town of the Shephelah.



\
Kol Al\wv
and Ailon
coordinate conjunction place-name in town-list (indeclinable)
— discourse linkage or contrast — participant identification
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle At\wv: transliteration of Hebrew 197X
linking this unit with the surrounding ('Aijalon'); a town in the Danite
discourse. borderlands.
T
€15
one
Nominative

tally numeral (closing the district entry)
—> measure or count

£ig: 'one'; the recurring tally closing the
entry.

10 v10¢ Eowb BrpPndvepa Aovsaunvya kat Phogapa

the son of Esoth, in Berbethnema, Lousamencha, and Resphara;

District entry (asyndetic): the prefect of the Aruboth region U{bg Eowb

EWG
as far as

preposition + genitive (limit of extent: as far as
Bethanan')

— spatial or relational framing

£wg: 'until / as far as'; renders TY; marks
the outer boundary of the district's town-
chain.

The third district, headed by the son of Esoth, is defined by three heavily agglutinated transliterations
(Bnppndveua, Aoveaunvya, Pnoeapa) in which the 0ld Greek has fused Hebrew construct chains and
prepositions into single opaque forms; this entry alone lacks the closing tally ei¢ in the Rahlfs text.

BaiBavav

Baithanan

place-name (object of &wg; indeclinable)
— participant identification

BatBavayv: transliteration of Hebrew n»a
120 ('Beth-Hanan!, 'Elon-Beth-Hanan'); the
boundary town of the district.



010G Eowo

son Esoth

Bnppnbveua

Berbethnema

genitive of relationship with vidg (indeclinable
proper noun)

place-name (indeclinable; agglutinated
transliteration)

Nominative

nominative heading the entry (the son of Esoth’)

— participant identification — participant identification

— participant prominence

Eow®: transliteration of a Hebrew name (cf.
DN 'Hesed'); the father of the third

Bnppndvepa: a transliteration

vidg: 'son'; patronymic-only identification
agglutinating a Hebrew construct chain (cf.

of the third prefect.
prefect. the Aruboth/Sochoh region of MT 1 Kgs
4:10); the Old Greek has merged elements
into a single opaque form.
\
Kol Pnogapa
and Resphara

coordinate conjunction place-name (indeclinable; agglutinated

) ) transliteration)
— discourse linkage or contrast

. o . . ) — participant identification
kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding Pnogapa: an agglutinated transliteration of
a Hebrew place-phrase; the third locality of

the district.

discourse.

11 Xwavadap kai Avagadt dvijp TaPAnd Buydtnp Todwuwv Av adT@® £1¢ yuvaika €ig

Chinanadab and Anaphathi; Tableth daughter of Solomon was his wife — one.

District entry (asyndetic): the prefect married to Solomon's daughter leo(vo(&xf) Kol Av(x(pael

The fourth prefect, Chinanadab over the region of Anaphathi (the Naphath-Dor heights), is noted as a
royal son-in-law: Tableth, daughter of Solomon, was his wife (fv a0t €ic yuvaika), an arrangement
binding the district administration to the royal house; the entry closes with €ig. el yovaika is a
Hebraism (MWK, 'as a wife').

Aovoaunvya
Lousamencha

place-name (indeclinable; agglutinated
transliteration)

— participant identification

Aovoapnvya: an agglutinated
transliteration of a Hebrew place-phrase;
unidentifiable in detail, reflecting the Old
Greek's tendency to transcribe rather than
render the district names.



=

Xwvavadop
Chinanadab

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Xwavadap: transliteration of Hebrew 112
272N ('Ben-Abinadab'); the fourth

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

N &

Avapabt

Anaphathi

place-name (indeclinable; the district territory)
— participant identification

Avagadu: transliteration of Hebrew NnaJ
ANT ('Naphath-Dor', the Dor heights); here
taken as the territory governed by

™

P

avnp
husband

Nominative

nominative (predicate: 'he was husband [of
Tableth]')

— participant prominence

&vrip: 'man / husband'; here in the marital

district-prefect. Chinanadab. sense, introducing the note that the prefect
was the husband of a royal princess.
« 5
TapAn® Ouyatnp ZOAWUWV nv
Tableth daughter Solomon was
nominative subject of the marriage-clause Nominative genitive of relationship (with Quydtnp; Impf Act Indic 3 Sg - elpl

(indeclinable proper noun)
— participant identification

TaPAn0: transliteration of Hebrew Nap
('Taphath'), the daughter of Solomon given
in marriage to this prefect.

nominative in apposition to TaffAn6 (‘daughter of
Solomon')

— participant prominence

Buydtnp: 'daughter'; renders N3; identifies
Tableth as Solomon's daughter, marking a
royal marriage-alliance with the district

indeclinable)
— participant identification

TaAwpwv: indeclinable; here in the
genitive sense 'of Solomon'.

main verb of the marriage-clause (with ei¢
yuvaike)

— durative imperfect (settled marital state)

elut: 'be'; AV ... eig yuvaika ('was as a wife')
is a Hebraizing predicate construction
(Mwxy ).

administration.
Y~ ) ~ T
avT® €1C yuvaika EA Ty
13
to him as / for wife one
Dative preposition + accusative (predicative Hebraism: Accusative Nominative

dative of possession / advantage (‘was his wife!)
— participant reference or interest

avtdg: personal pronoun; the dative avt®
('to him') marks the prefect as the husband
to whom Tableth belonged.

as a wife!)
— spatial or relational framing

€lg + accusative: predicative use rendering
Hebrew Y; ei¢ yovaika (‘as/for a wife') is
the standard LXX calque of NWK?.

accusative with el¢ (predicate: as a wife')
— object specification

yuvr] (acc. yvvaika): 'woman / wife';
renders NWN; the term of the marriage-
alliance.

tally numeral (closing the district entry)
—> measure or count

€ic: 'one'; the recurring tally closing the
entry.



12 Bakya viog AxtAd Oaavay kai Mekedw kal TaG 0 0iko¢ Zav 0 mapd Zecabav UokdTw To0 Ecpae Kal €k

Batoa@oud EfeAuawla £w¢ Magfep Aovkay 1¢

Bakcha son of Ahilud, in Taanach and Megiddo and all the house of San which is beside Sesathan
below Esrae, and from Baisaphoud Ebelmaola as far as Maeber Loukam — one.

District entry (asyndetic): the prefect of the Jezreel valley region

Bakya viog AxiAtd
The fifth and most elaborately bounded district: Bakcha son of Ahilud governs the Jezreel-valley belt —
Taanach, Megiddo, the whole house of San (Beth-Shean) beside Sesathan below Esrae (Jezreel) —

extending from Baisaphoud and Ebelmaola as far as Maeber Loukam; the long topographical chain,
heavily transliterated, closes with the tally €.

1
Bakya V110G Ayi\d Oaovoy
Bakcha son Ahilud Taanach
nominative heading the entry (indeclinable Nominative genitive of relationship with vid¢ (indeclinable place-name (indeclinable; district locality)

proper noun)
— participant identification

Bakya: transliteration of Hebrew Niya
('Baana'); the fifth district-prefect.

nominative in apposition (‘son of Ahilud')
— participant prominence

oo (ot .
vidg: 'son'; patronymic formula.

proper noun)
— participant identification

AxtAd: transliteration of Hebrew T2 NN
("Ahilud"); cf. v. 3, the recorder's father;
here the father of the prefect Bakcha.

— participant identification

Oaavay: transliteration of Hebrew Jayn
('Taanach'); a fortified city on the southern
edge of the Jezreel valley.

\

KAl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

SN

Mekedw

Megiddo

place-name (indeclinable; district locality)
— participant identification

Mekedw: transliteration of Hebrew 1Tan
('Megiddo'); the great fortress-city
commanding the Jezreel pass.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TG

all

Nominative

attributive adjective (with 6 oikog: 'all the house)
— participant prominence

nag: 'all / whole'; marks the entire territory
of the house of San as belonging to the
district.
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the house San (Shean) which
Nominative Nominative genitive of relationship (with oikog: 'house of Nominative
article (with oikog) nominative (territory-designation: 'the house of San; indeclinable) article used relatively (with tapd Zeoabav: 'the
— noun-phrase marking San) — participant identification one beside Sesathan’)
Gl el i Gl e e — participant prominence Tav: transliteration of the second element — noun-phrase marking
B A _— o 1. . . . .
the role of the accompanying noun phrase. oikoc: 'house'; renders N2 in the place- of Hebrew 1%¥ ' (‘Beth-Shean'); the Old 0: the article here functions relatively, 'the
panying p G p Y
name Beth-Shean; here 6 oiko¢ Zav = 'Beth- Gre«ik splits the construct, rendgrmg mi (house) which is beside..!, a common LXX
Shean' and its dependent territory. as oikog and transliterating 1NV as Zav. construction.
\ € / ~
Topa ZEGO(GO(V VTTOKATW TOVL
beside Sesathan below the
reposition + accusative (location: 'beside lace-name (object of mapd; indeclinable) reposition + genitive (location: 'below Esrae') Genitive
prep P ) g prep [Y
Sesathan'’ g g
) — participant identification — spatial or relational framing article (with Eapace)
— spatial or relational framin i )
P & Teocabav: transliteration of a Hebrew place- onokdtw: 'underneath / below'; renders — noun-phrase marking

a o Glvercs el ; N s s .
T[O(PO('+ accusative: 'beside / alongside'; name (cf. NINY 'Zarethan'); a town near NNnR; situates the district below (i.e. tov: Greek article marking definiteness and
locating the house of San next to Sesathan. Beth-Shean in the Jordan valley. south/downstream of) Jezreel. the role of the accompanying noun phrase.

\ b

Ecpae Kal €K Baicagpoud

Esrae (Jezreel) and from Baisaphoud

genitive of relationship (object of vmokdrw; coordinate conjunction preposition + genitive (starting point of the place-name (object of éx; indeclinable;

indeclinable) ) ) boundary) agglutinated)

— discourse linkage or contrast
— participant identification . o ) ) ) — spatial or relational framing — participant identification
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
Eopae: transliteration of Hebrew Sy linking this unit with the surrounding €k + genitive: 'from'; with €wg below it Batoagoud: an agglutinated transliteration
('Jezreel'); the great valley-city whose plain discourse. frames the district's extent. of a Hebrew place-phrase (cf. / 1N¥ N2
the district adjoins. nan); the starting point of the boundary

description.



=

EfeApawAa

Ebelmaola

place-name (indeclinable; agglutinated)
— participant identification

EfeApawAa: transliteration of Hebrew 52N
n21NnN ('Abel-Meholah'), a town in the
Jordan valley; the Old Greek has
agglutinated the two elements.

=

ELG
one

Nominative

tally numeral (closing the district entry)
—> measure or count

£i¢: 'one'; the recurring tally closing the

entry.

(74

EWC

as far as

preposition + genitive (limit of extent)
— spatial or relational framing

£wq: 'as far as'; renders TY; marks the far
boundary of the district.

Teryrpelg kai poyAoi xaAkoi eic

Maefep
Maeber

place-name (object of £wg; indeclinable;
agglutinated)

— participant identification

Maefep: an agglutinated transliteration of
a Hebrew phrase (cf. 12yn 'from beyond /
the crossing of); part of the boundary
terminus.

the son of Gaber, in Ramoth-Gilead; to him belonged the measured region of Eregaba, which is in

Bashan, sixty great cities, walled and with bars of bronze — one.

District entry (asyndetic): the prefect of Ramoth-Gilead and Bashan, with a fortified-cities note

the district's strategic Transjordanian importance before the tally eic.

viog FaPep

The sixth district, governed by the son of Gaber from Ramoth-Gilead, is the largest, comprising the
measured allotment (oxoiviopa) of Eregaba in Bashan — sixty great walled cities with bronze bars
(méAeig peydAan terxfipeig kal poxhol xaAkol); the parenthetical inventory of fortifications underlines

Aovkap

Loukam

place-name (indeclinable; agglutinated)
— participant identification

Aovkay: transliteration of a Hebrew place-
name (cf. DYNP? Jokmeam'); the boundary
terminus of the district.

13 viog Tafep év Pepad Fahaad tovtw oxoivioua EpeyaPa fj v tf] Bacav e€rjkovta oA ueydAat



=

€\ 1(
V106
son

Nominative

nominative heading the entry (‘the son of Gaber")
— participant prominence

vidg: 'son'; patronymic-only identification
of the sixth prefect.

Tafep
Gaber

genitive of relationship with vidg (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Tafep: transliteration of Hebrew 122
('Geber"); the father of this prefect (and the
same name borne by the prefect of v. 18).

EV Pepad
in Ramoth

preposition + dative (locative: 'in Ramoth') place-name (object of év; indeclinable)

— spatial or relational framing — participant identification

€v: meaning 'in'; here it marks the relation Pepad: transliteration of Hebrew nn7

signaled by preposition + dative (locative: ('Ramoth'); the city Ramoth-Gilead, the

=

= g

ToaAaad
Gilead

genitive of relationship (with Peuad: 'Ramoth of
Gilead"; indeclinable)

— participant identification

ToAaod: transliteration of Hebrew Ty92
('Gilead"); the Transjordanian highland
region; Papa® FaAaad = Ramoth-Gilead.

TOUTW
to this one

Dative

dative of possession (demonstrative: 'to him
belonged')

— participant reference or interest

o010 (dat. ToUtw): demonstrative; the
dative of possession todtw cxoiviopa ('to
this one [belonged] the allotment')
introduces the prefect's territory.

'in Ramoth"). prefect's seat.
- ~
oXolvViou«x Epeyafa

measured region / allotment Eregaba

place-name in apposition to oxoiviouo
(indeclinable)

Nominative

nominative subject of possession-clause ('the

meastired region’) — participant identification

—> participant prominence Epeyafa: transliteration of Hebrew 131X

oxoitvicpa: 'measured portion / allotment' (‘Argob'); the region of Argob in Bashan,
(lit. 'what is measured by a measuring- here the named allotment.
cord, oxowviov'); renders 91n; a surveyed

land-district assigned to the prefect.

«©

which

Nominative
relative pronoun (feminine, agreeing ad sensum:
‘which is in Bashan')

— participant reference

8¢ (fem. 1j): relative pronoun,; the clause fi
£v tf] Baoav (‘which is in Bashan') locates
the allotment of Eregaba.

>
EV

in

preposition + dative (locative)

— spatial or relational framing

év: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

™ Baoav
the Bashan
Dative place-name (object of év, with article;

article (with Baoav) indeclinable)

—» noun-phrase marking — participant identification

Tfj: Greek article marking definiteness and Baoav: transliteration of Hebrew 193
('Bashan'); the fertile Transjordanian
plateau, famed for its cattle and fortified

towns.

the role of the accompanying noun phrase.



e&nkovta

sixty

indeclinable numeral (with é)eig)
— measure or count

£&fkovta: 'sixty'; indeclinable numeral; the
sixty great cities of Argob/Bashan (cf. Deut
3:4-5) measure the district's exceptional

TOAELG
cities
Nominative

nominative in apposition (the content of the
allotment)

— participant prominence

16N (pl. moAerg): 'city'; renders 1; the

=

peyaAot
great

Nominative

attributive adjective (with méAeig: ‘great cities')
— participant prominence

uéyag (fem. pl. ueydAan): 'great / large';
renders MYT; emphasises the scale of the

TELXNPELG
walled / fortified

Nominative

attributive adjective (with mé)eig: 'walled cities')
— participant prominence

teixripng (pl. Terxiperc): 'walled / fortified'
(from teixog, 'wall'); renders M1¥3; the

size. sixty fortified cities are enumerated as the Bashan cities. cities are defended by walls.
substance of the district.
\ 1 ~ T
Kol poxAot XoaAkoi €lg
and bars / bolts bronze one
coordinate conjunction Nominative Nominative Nominative

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

nominative (further fortification-detail: 'bars')
— participant prominence

poxAS¢ (pl. poxAoi): 'bar / bolt'; renders

N3; the gate-bars securing the city gates.

14 Axwadap vidg Axel Maavaty €ig

Ahinadab son of Achel, in Mahanaim — one.

District entry (asyndetic): the prefect of Mahanaim AXIV(XSO(B UiC‘)C AXE}\

attributive adjective (with uoxAoi: 'bars of
bronze')

— participant prominence

XoAkog (pl. xaAkoi): 'made of bronze /
copper'; renders NWNJ; bronze gate-bars
mark the cities as heavily fortified
strongholds.

The seventh district: Ahinadab son of Achel, over Mahanaim in Gilead, a terse entry closing at once

with the tally €.

tally numeral (closing the district entry)

— measure or count

€iG: 'one'; the recurring tally closing the
entry.



=

Axwvadaf
Ahinadab

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Axwvadap: transliteration of Hebrew
2T N (‘Ahinadab'); the seventh district-
prefect.

ELG
one

Nominative

tally numeral (closing the district entry)
—> measure or count

£ig: 'one'; the recurring tally closing the
entry.

15 Axwoag év Ne@Balt kai o0tog #Aafev thv Baceuuad Buyatépa ZaAwuwy i yovaika gig

€\
v10G
son

Nominative

nominative in apposition ('son of Achel)
— participant prominence

5o Tomentlo .
vidg: 'son'; patronymic formula.

AxeA
Achel

genitive of relationship with vid¢ (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Axe): transliteration of Hebrew XTY
('1ddo"); the father of Ahinadab.

Ahimaas, in Naphtali; and this one too took Basemmath daughter of Solomon as wife — one.

the entry closes with eig.

District entry (asyndetic): the prefect of Naphtali, a second royal son-in-law Axiuoag v Ng(peo()u

The eighth district: Ahimaas in Naphtali, the second prefect noted as Solomon's son-in-law — he too
(kai 00t0g) married a daughter of the king, Basemmath (Aapev ... ei¢ yovaika). The pairing with
Chinanadab (v. 11) shows the deliberate weaving of the provincial governorships into the royal family;

Maoavotv

Mahanaim

place-name (the district territory; indeclinable)
— participant identification

Maavauy: transliteration of Hebrew 01N
('Mahanaim'); an important Transjordanian
town in Gilead, the district seat.



Axrpooag
Ahimaas

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Axipaag: transliteration of Hebrew yyninx
('Ahimaaz'); the eighth district-prefect.

>
&V

in

preposition + dative (locative: 'in Naphtali')
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
'in Naphtali').

NepOaAt

Naphtali

place-name (object of év; indeclinable)
— participant identification

Ne@BaAr: transliteration of Hebrew *91n92
('Naphtali'); the northern tribal territory
forming the district.

Kol

and / also

adjunctive conjunction ('this one too')
— discourse linkage or contrast

kai: here adjunctive, 'also / too!, marking
Ahimaas as a second royal son-in-law
alongside Chinanadab (v. 11).

oUTog

this one

Nominative

subject (demonstrative: 'this one')
— participant reference

obtog: demonstrative pronoun; kai 00Tog
(‘and this one too') singles out Ahimaas as
likewise married into the royal house.

ENaPev

took

Aor Act Indic 3 Sg - Aappdvw

main verb (of marriage: 'took as wife')

— constative aorist (the completed marriage)

Aappdvow: 'take / receive'; Aaupdvw ... gig
yuvaika ('take as a wife') is the standard
idiom for marrying, rendering NWNY NRY.

121\Y
the

Accusative

article (with Baoeuua0)
— noun-phrase marking

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Baoceupad
Basemmath

accusative object of E\afev (with article;
indeclinable proper noun)

— participant identification

Baoeppad: transliteration of Hebrew nnwa
('Basemath'); the daughter of Solomon
given to Ahimaas; the Greek article tfv
supplies the accusative case to the
indeclinable name.

Buyatépa

daughter

Accusative

accusative in apposition to Baoeupad (‘daughter
of Solomon)

— object specification

Buydtnp (acc. Buyatépa): 'daughter';
renders N3; identifies Basemmath as
Solomon's daughter.

ToAwuwv
Solomon

genitive of relationship (with Quyatépa;
indeclinable)
— participant identification

| ToaAdwpwv: indeclinable; 'of Solomon'.

€1¢
as / for

preposition + accusative (predicative Hebraism:
as a wife!)

— spatial or relational framing

€lg + accusative: predicative use rendering
Hebrew 2; eic yovaika = 'as a wife' (NWNY).

yuvaiko

wife

Accusative

accusative with eig (predicate: as a wife)
— object specification

yuvi (acc. yvvaika): 'woman / wife';
renders NWN.



ELg
one

Nominative

tally numeral (closing the district entry)
—> measure or count

£ig: 'one'; the recurring tally closing the
entry.

16 Baava vidg Xovot év i Maalad gic

Baana son of Chousi, in Maalath — one.

District entry (asyndetic): the prefect of Asher and Maalath | Bagva U{bc Xovol

The ninth district: Baana son of Chousi over Maalath (the territory of Asher and Bealoth); a brief entry

closing with the tally eic.

Baava
Baana

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Baava: transliteration of Hebrew Xya
('Baana'); the ninth district-prefect.

€\
V106
son

Nominative

nominative in apposition (‘son of Chousi')
— participant prominence

vidg: 'son'; patronymic formula.

Xovot
Chousi

genitive of relationship with vid¢ (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Xovot: transliteration of Hebrew 'wan
(‘Hushai'); the father of Baana.

>
EV

in

preposition + dative (locative: 'in Maalath')
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
'in Maalath').



T
the

Dative

article (with MoaAx6)
— noun-phrase marking

f]: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

MoaaAad
Maalath

place-name (object of év, with article;
indeclinable)

— participant identification

MaaAad: transliteration of Hebrew mbya
('Bealoth') in the territory of Asher; the
district seat.

17 Zaupaa viog HAax év T@ Beviautv

Samaa son of Ela, in Benjamin;

District entry (asyndetic): the prefect of Benjamin oo u{(‘)g HAo

ELg
one

Nominative

tally numeral (closing the district entry)
—> measure or count

£ig: 'one'; the recurring tally closing the
entry.

The tenth district: Samaa son of Ela over Benjamin; this entry, like vv. 10 and 19, lacks the closing tally

gi¢ in the Rahlfs text.

zouao
Samaa

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Tapaa: transliteration of Hebrew 2yny
('Shimei'); the tenth district-prefect.

€\
V106
son

Nominative

nominative in apposition (‘son of Ela’)
— participant prominence

vid¢: 'son'; patronymic formula.

HAx
Ela

genitive of relationship with vidg (indeclinable
proper noun)

— participant identification

HAa: transliteration of Hebrew NYN (‘Ela');
the father of Samaa.

)
EV

in

preposition + dative (locative: 'in Benjamin')
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
'in Benjamin').



T®

)

the

Dative

article (with Beviauiv)
— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and

€v Y Tovda

the role of the accompanying noun phrase.

Beviaytv

Benjamin

place-name (object of év, with article;
indeclinable)

— participant identification

Beviapv: transliteration of Hebrew 1022
('Benjamin'); the tribal territory north of
Judah forming the district.

Gaber son of Adai, in the land of Gad, the land of Sihon king of Heshbon and of Og king of Bashan;

and one officer in the land of Judah.

supplementary note.

District entry (asyndetic): the prefect of Gad and the former Amorite kingdoms

Tafep viog Adat

The eleventh district: Gaber son of Adai over the land of Gad — the former realms of Sihon king of
Heshbon and Og king of Bashan, the conquered Amorite kingdoms of the Transjordan (cf. Num 21:21-
35). The clause kai vaci £ig év yfj Iovda ('and one officer in the land of Judah') notes a single overseer
(vaowg, a transliteration of Hebrew 21x), 'prefect’) set over Judah, perhaps a summarising or

18 Tapep vidg Adat év T yij ad v Znwv Paciréwg o0 EoePwv kai Qy factAéwg Tod Basav kai vaoi ig

Tafep
Gaber

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Tafep: transliteration of Hebrew 122
('Geber"); the eleventh district-prefect (the
name recurs from v. 13).

[
V10G
son
Nominative

nominative in apposition (‘son of Adai')
— participant prominence

| vidg: 'son'; patronymic formula.

Adat
Adai

genitive of relationship with vid¢ (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Adat: transliteration of a Hebrew name (cf.
X 'Uri"); the father of Gaber.

>
EV

in

preposition + dative (locative: 'in the land of Gad')
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
'in the land of Gad').



i Yi rad vi

the land Gad land
Dative Dative genitive of relationship (with yfj: 'land of Gad'; Dative
article (with yfj) dative of place (locative: 'in the land") indeclinable) dative in apposition (‘the land of Sihon')

— participant identification

— noun-phrase marking — sphere or reference — sphere or reference

Tad: transliteration of Hebrew T3 ('Gad");

f]: Greek article marking definiteness and
the Transjordanian tribal territory forming

vfi (dat. yfj): 'land / earth'; renders yIX; év v (dat. yf): the repeated 'land' specifies

the role of the accompanying noun phrase. tfi yfi Tad = 'in the land of Gad' the territory of Gad further as the former

the district. Amorite kingdom of Sihon.
7 ~

TNwv BactAéwg T00 EoePwv
Sihon king the / of Heshbon
genitive of relationship (with yfj: 'land of Sthon'; Genitive Genitive genitive of relationship (with faciAéwg: 'king of
indeclinable) genitive in apposition to Znwv ('Sihon king of article (with Eoefwv, marking the genitive) Heshbon; indeclinable)
— participant identification Heshbon) — noun-phrase marking — participant identification

Z'r]f.ov: tlransliterati?n of. Hebrew NN'D — relational specification tov: Greek article marking definiteness and E‘csﬁwv: tr'ans.liter?tion of P'Ieb'rew 1NaYn

(‘Sihon'); the Amorite king of Heshbon BaciAete (gen. PaciAéwg): 'king'; titles the role of the accompanying noun phrase. (‘Heshbon'); Sihon's royal city in the

defeated under Moses (Num 21:21-31). Siiem es e Srmmer Anehie e o Transjordan.

Heshbon.
\ 7 ~

Kal Qy BaciAéwg T00
and Og king the / of
coordinate conjunction (linking the two Amorite genitive of relationship (parallel to Enwv; Genitive Genitive
kings) indeclinable) genitive in apposition to Qy ('Og king of Bashan') article (with Baoav, marking the genitive)
— discourse linkage or contrast — participant identification — relational specification — noun-phrase marking

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle Qy: transliteration of Hebrew 21y ('0g'); the Baothedg (gen. BaoiAéwo): 'king'; titles Og 108: Greek article marking definiteness and

linking this unit with the surrounding giant Amorite king of Bashan defeated at )

as the former monarch of Bashan. the role of the accompanying noun phrase.

discourse. Edrei (Num 21:33-35; Deut 3:1-11).



=

Baoav Kol \eo10) Eig

Bashan and officer / prefect one
genitive of relationship (with faciAéwg: 'king of coordinate conjunction indeclinable transliteration (the supplementary Nominative
Bashan'; indeclinable) officer)

— discourse linkage or contrast tally numeral / one officer'

— participant identification — clausal contribution

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — measure or count
B'aw;: tfansh'teration O}f Hebre}vlv wa li.nking this unit with the surrounding v'occmgz a transliteration of gebre\;vf .JIX? " e o Ve (el i sfiasle
(‘Bashan'); Og's realm, the northern discourse. (‘prefect / governor / garrison-officer') le prefect set over Judah.
Transjordanian plateau. untranslated by the Old Greek; here it

denotes a single additional overseer in
Judah; the lowercase form in the edition
reflects its status as a transliterated

common term rather than a name.

=

19

= ~ - - ™

eV Yii Touvda

in land Judah

preposition + dative (locative: 'in the land of Dative genitive of relationship (with yfi: 'land of Judah’;
Judah') indeclinable)

dative of place (locative: 'in the land")

— spatial or relational framing — participant identification

— sphere or reference

€v: meaning 'in'; here it marks the relation Tovda: transliteration of Hebrew NTinN?

yii (dat. yfj): 'land"; év yfj Iovda = 'in the
signaled by preposition + dative (locative: land of Judah'. (‘Judah'); the southern kingdom-territory,

'in the land of Judah'). set apart with a single overseer.

IwoaEat v1og Povacovd v Iocayap

Jehoshaphat son of Phouasoud, in Issachar.

District entry (asyndetic): the prefect of Issachar (close of the roster) lwoagat Ui(‘)c dovaoovd

The final district closes the roster: Jehoshaphat son of Phouasoud over Issachar; like vv. 10 and 17, the
entry lacks the tally €i¢, and the chapter ends abruptly with the last governor's name, the LXX division
stopping short of the prosperity-summary found later in the MT arrangement.




lwoagpat
Jehoshaphat

nominative heading the entry (indeclinable
proper noun)

— participant identification

Iwoagart: transliteration of Hebrew
LAY (‘Jehoshaphat'); the twelfth
district-prefect (distinct from the recorder
of v. 3).

€\
v10G
son

Nominative

dovacovd
Phouasoud

genitive of relationship with vid¢ (indeclinable

[ooayap

Issachar

place-name (object of év; indeclinable)
— participant identification

Iooaxap: transliteration of Hebrew 12w
('Issachar'); the tribal territory of the
Jezreel lowlands forming the twelfth
district; its name closes the chapter.

nominative in apposition ('son of Phouasoud') proper noun)

—> participant prominence — participant identification

®ovacouvd: transliteration of Hebrew M3

idg: ‘son’ the patronymic formula closing (‘Paruah'); the father of the last prefect.

the roster.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.

)
&V

in

preposition + dative (locative: 'in Issachar')
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
'in Issachar').



